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 COMING EVENTS SEPTEMBER 2009 

Pomeranian Society of Freistadt Newsletter 

 

 
Saturday & Sunday, September 26 & 27, 2009 Dheinsville Oktoberfest 
The dance groups of the Pommersche Tanzdeel Freistadt will perform Saturday at 3:00 pm and 6:00 pm, and 
at 3:00 pm on Sunday. Food and refreshments will be available. Dheinsville Oktoberfest will be at the comer 
of Highway 145 and Holy Hill Road in Germantown. 
 
Friday, October 9, 2009, 5:30 pm Erntedankfest 
We celebrate the Pomeranian Thanksgiving / Erntedankfest with our annual pot luck dinner. Social time at 
5:30 pm, meal at 6:00 pm. Bring a dish to pass. Also, bring a decorated garden tool for the harvest parade 
and a food item to be distributed to the poor. Reservations are requested. Please call Bill at (262) 781-7155 or 
email at bandbvaitl@core.com and tell him you are coming and what food you are bringing. 
 
Friday, November 13, 2009, 7:30 pm Pictures of Our May 2009 Pomerania Tour 
Linda Mwyer will show her pictures of our 2009 Pomerania tour covering Hamburg, Schwerin, Rostock, 
Stralsund, Ruegen, Greifswald, Stettin, Kolberg, Danzig, Marienburg and Berlin. You will enjoy the colorful 
scenes from Germany, Pomerania and Poland. 
 
Friday, Saturday & Sunday, November 20, 21 & 22, 2009 Holiday Folk Fair 
Music, folk dances and costumes from many parts of the world will be shown at the Holiday Folk Fair in 
Milwaukee. We need volunteers for our display booth. Call Robert Weiss at (920) 386-2946 if you can help. 
 
Friday, December 11, 2009, 6:30 pm Christmas Celebration / Weinachtsfest 
We will enjoy our usual feast of desserts — so bring a dessert to pass. There will be a program and we will 
sing German Christmas songs. Bring the children and grandchildren. Let us know you are coming. Please 
call Bill at (262) 781-7155 or email at bandbvaitl@core.com. 
 
 

MEMBERSHIP INFORMATION 
 

 
 

Voting Individual................................$15.00 

Voting Family ......................................$20.00 

Non-Voting Associate ........................$10.00 

MEETING NOTES 
Unless otherwise indicated, all meetings start at 7:30 pm at 
the Lindenwood School, 12351 N. Granville Road 111W, 
Mequon, WI 53097. Note that the building is usually open 
by 6:30 pm for members who would like to attend the Ger-
man class conducted by Irmgard Meyer. 



 
 

 

 

Tanzdeel Gets International Exposure 
On July 10, the Backfische group from 
the Pommersche Tanzdeel Freistadt 
performed at the international conven-
tion of Lions Club International. The 
new president of the Lions is from Hes-
sen in Germany, and they wanted a 
German folk dance group to perform. 
They wanted the dancers to be youths, 
not adults. Our 12 Pommersche 
Tanzdeel Backfische went, and put on a 
fine performance before 10,000 dele-
gates from all over the world at the 
Minneapolis Convention Center. Con-
gratulations Tanzdeel! 
 

Pommersche Tanzdeel Backfische  
 
 
 

Understanding the Pomeranian 
Pomeranians come in both two and four-legged 
varieties. Both seem to have trouble tracing their 
heritage, and they share a number of characteris-
tics. Both originated outside of the United States. 
 
Most sources agree that the Pomeranian dog de-
scends from the 30-pound Spitz sled dogs of 
Lapland and Iceland. In Pomerania, it was used 
to herd sheep. It is believed that Queen Charlotte 
brought the first Poms to England. Her grand-
daughter, Queen Victoria, is credited with 
breeding the runts of the litter to produce the toy 
Poms. In 1892, a Pom was entered in a New York 
dog show for the first time. 

Ich bin auch Pommer
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Many famous people owned Poms. Martin Lu-
ther had one named Belfernlein (Little Yapper), 
who is mentioned in some of his written works. 
Michelangelo’s Pom sat on a pillow and pa-
tiently watched him paint the Sistine Chapel 
ceiling. Physicist Isaac Newton’s Pom, Diamond, 
had a bad habit of chewing up his master’s 
manuscripts. Mozart dedicated an aria to his 
Pom, Pimperl, and Chopin composed the “Valse 
des Petits Chiens” for his lady friend’s Pom. As 
Queen Victoria lay dying, she asked for her fa-
vorite Pom, Turi, to be brought to her bedside. 

So, what are the qualities in Poms that inspire 
such devotion in their owners? Well, they are 
bright, lovable, loyal, en-
ergetic excellent with 
children, and can be 
trained to be helpful; all of 
which might also be said 
of the two-legged 
Pomeranians. Which does 
the following describe? 
You decide … 
 

Personality:  
Pleasant, friendly, and somewhat excitable. Intel-
ligent and alert. Can be inquisitive to the point 
that it may become annoying. Tends to be noisy. 
Exhibits pride, style and tenacity. The Pomeranian 
is happy in almost any situation, as long as he is 
pampered by his family. 

 
The Pomeranian was featured on the cover of the 
2009 Pommerntag program booklet, which also in-
cluded the above article.  
 

— Written and Submitted by Elaine Kraft 



 
 

 

 

Message from the President 
We wish to thank all who participated at our Pommerntag on the last Sunday of June. Special thanks to 
all those who helped plan, serve, set up, clean up; those who made special cash donations to help offset 
expenses, and to the “Friends of Pommerntag.” 
 
Many thanks to all who joined in to march in the German Fest parade. This is a great way to showcase 
our club and heritage. Also, thanks to our club members who worked at German Fest. 
 
Summer is swiftly winding down; gardens and fields are being harvested. Soon it will be time for 
“Erntedankfest.” — Elmer Meyer 

 
 

Sie wusten die Feste zu Feiern 
They Knew How to Celebrate the Festivals 

Following is a translation of one chapter of Sie wußten die Feste zu Feiern by Klaus Granzow. He was 
born in 1927 in Mützenow, a farm village in Pomerania. He was an award-winning author and an actor 
on German television. He died in 1986 in Hamburg.  — Les Riggle 
 

hen the harvest was over and with it the 
most of the hard work for the year, there 

began the time for weddings. In the past century 
(1800’s) in many villages the first weddings were 
celebrated together with Erntedanktag (Thanks-
giving Day). One could see that a few days 
before that the Hochzeitsbitter were under way. 
Sometimes they were called Brautjunge because 
this duty was usually taken by an unmarried 
brother of the bride. When no near relative could 
take this duty, some respected man would be 
chosen. In the case of a large wedding sometimes 
there were as many as four Hochzeitsbitter under 
way because there were so many guests to be 
invited. But in those days the celebrations lasted 
as many as four days, from Thursday to Sunday, 
so that all of the guests could be served. 
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The Hochzeitsbitter would accompany the 
guests into the bride’s house and then see to 
their horses. The father of the bride would greet 
the guests, offer them a Schnapps and direct them 
to their places at the table. If the main room was 
not large enough to accommodate all of the 
guests, the younger ones had to take their places 
in the barn where tables were already set up. 
This suited the young people and children be-
cause they could then do as they pleased. 

The bride was not allowed to see the groom be-
fore the church wedding. Her mother and sisters 
would dress her. In earlier times the wedding 
gown was of black silk and it was only in the 
1900s that the bride might wear white because 
white was the color of innocence. In earlier times 
the bride wore a bridal crown, but later a wreath 
of myrtle was used. 
 
If the church was in the village the wedding 
party walked in twos through the village to the 
church. They were led by a band that played all 
the way. Then followed the bride on the arm of 
her father or even both parents, followed next by 
the bridegroom who was accompanied by his 
parents. Then followed the godparents, wit-
nesses, relatives and finally young people and 
children. The pace was slow so that all the 
onlookers could see that everything was as it 
should be. 
 
If the church was in a neighboring village there 
would be a parade of wagons following the wed-
ding coach in which the bride and bridegroom 
sat with their parents. The wedding coach was 
decorated with flowers and wreaths and was 
pulled by freshly scrubbed horses that had been 
selected because of their strength and tempera-
ment. 

W 



 
 

 

 

The pastor waited before the church door and 
the young couple would kneel for his blessing. 
The music stopped and the church bells began to 
ring. The wedding service was much like any 
other in northern Germany. The exchange of 
rings before the altar was in accordance with 
folk wisdom. 
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“Hochzeitbitter”

 
After the church service the entire party would 
return to the home of the bride where a long ta-
ble had been set up for the wedding dinner. In 
the area near Kolberg it was the custom for the 
young couple to circle the “Great Stone.” Where 
there were still prehistoric stones available they 
would use these. Later, the first dance of the 
young couple would be on a large stone, usually 
a millstone. The bride would call out “Hier steh 
ich ganz allein auf einen breiten Stein; und wer mich 
liebt, holt mich ein!” (Here I stand all alone on a 
great stone, and whoever loves me come and get 
me!). Then the bridegroom would leap onto the 
stone and they would begin the bridal dance. 
 
Once the guests had taken their places at the 
long table in the wedding house, the pastor 
would say a table prayer and the meal would 
begin with chicken soup. But the main courses 
consisted of roast pork and roast beef. In be-
tween the courses there were speeches by the 
honored guests, sometimes in High German and 
sometimes in Low German. 
 
After the meal there would be a dance that 
would end with the bridal dance after midnight. 
The bride was expected to dance with every 
masculine guest, beginning with the father of the 
bridegroom and ending with the youngest con-
firmant. The bridegroom invited all the feminine 
guests to dance with him, beginning with the 
mother of the bride and ending with the young-
est girl who was out of school 
 
Then there was a cold buffet and next followed 
the dancing off of the bridal wreath. The young 
guests would try to take the wreath away from 
the bride and her new husband would try to 
prevent it. In some villages some young girls 
would try to guarantee happiness for themselves 
by taking part of the wreath or veil. The one who 
succeeded was expected to be the next bride. 

Finally there was the 
broom dance in 
which the dancers 
formed into two long 
rows and between 
the rows someone 
would dance with a 
broom. Suddenly he 
would let the broom 
fall and look for a 
dance partner. Who-
ever was left over 
would take up the 
broom and dance  
with it. 
 
The Saturday after 
the wedding was a day 
 of rest because on  
Sunday all the guests would return and would 
be served leftovers from the wedding dinner. 
This time the young couple would serve the 
guests as a way to demonstrate their hospitality. 
Afterward there would be another festival for 
the young friends of the bridal couple. At this 
time the gifts the young couple had received 
would be shown. On Tuesday these would be 
loaded onto a wagon and taken to the home of 
the bridegroom where the young bride would be 
greeted by her mother-in-law. 
 
While the wagon was being loaded at the home 
of the bride, an attempt would be made to steal a 
rooster to release at the home of the bridegroom. 
Also, if the bride was moving to another village, 
an attempt would be made to steal ham and sau-
sage so the bride would not go hungry in her 
new home. 
 
The rooster that had been stolen would be re-
leased in his new home and he would be 
expected to fight with the resident rooster. Eve-
ryone would watch to see which rooster would 
win and that would be a sign of whether the 
husband or the wife would rule the family. 
 
 
 

Our heartfelt sympathy to Les Riggle 
on the recent death of his wife Martha. 

 



 
 

 

 

Altliepenfier 
Life on a Small Farm in Neustettin District 

Taken from “Mein Neustettiner Land” — Dr. Siegfried Raddats, Chairman 
 
 

 
hen I think of my home village of Alt-
liepenfier, I see wide, endless fields of 

grain and vast potato and turnip fields before 
me. In between were green, fruitful meadows 
and clover fields. These fields were framed by 
large deciduous and evergreen woodlands, pre-
dominantly state forests but also private forests. 
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We were self-sufficient on our small farm. The 
three cows gave milk. Butter and buttermilk 
could be made from the milk in one butter 
churn. We raised pigs to sell and to slaughter for 
ourselves. Pork, sausage, and lard that we pro-
duced ourselves were thus plentiful. One horse, 
a chestnut, was responsible for field work and 
for pulling the harvest wagons, manure wagons, 
town carriages, etc. It had to perform the func-
tion of field horse. The hens laid eggs. From time 
to time some of them were slaughtered to 
freshen up the menu. We raised geese to sell and 
to slaughter for ourselves. The menu was also 
improved with goose breast and leg and goose 
cooked in spiced dilute vinegar. 
 
Grains (rye and oats), potatoes, turnips, rutaba-
gas (swedes), and sugar beets could be sold and 
used for our own consumption. There were 
vegetables (peas, beans, carrots, cabbage, etc.) in 
our garden. In addition, apples, pears, plums, 
cherries, currants, and raspberries could be har-
vested in the fruit garden. On our farm we had 
all the foodstuffs needed for our basic subsis-
tence. In the Second World War we were 
considered self-sufficient when food-ration cards 
were issued. There were no food-ration cards for 
the agricultural products that could be obtained 
from one’s own farm. We did not suffer hunger 
until 1945. 
 
Rye was needed for homemade bread. Through-
out rural Pomerania, bread was baked in special 
ovens. Baking day came every two weeks. The 
oven was preheated with shrubs, which were 

sufficiently available in the woods. The rye had 
already been ground into flour beforehand in the 
mill. During the war, because of the economic 
controls, fine grinding was not allowed. 
 
After the bread was baked for about two hours 
during the preheating, cake was often baked 
during the post-heating. The wheat flour for 
cake baking had to be bought. This was also true 
of the other household ingredients. such as 
sugar, salt, pepper, cinnamon, etc. 
 
Our city for shopping was Bad Polzin. It was a 
distance of ten kilometers away. A trip by horse-
drawn wagon took two hours since the horse, 
which had to pull farm implements, was no 
faster than a pedestrian. The high road from Alt-
liepenfier to Gauerkow had a summer lane, on 
which the horse could walk better because it was 
mainly accustomed to field and meadow sur-
faces and field paths. From Gauerkow to Bad 
Polzin the paved Imperial Road 124 had to be 
used. The loud beating of the horses’ shod 
hooves was an ever present sound. 
 
Our farm buildings included a dwelling house 
for eight persons on the north side. On the south 
side were the stable and barn. On the east side 
were another stable and the potato cellar. We 
had two pigsties, one cow shed, and one horse 
stable. The carriage house and a coop for the 
hens and geese were built onto the barn. Amid 
these buildings was the farmyard. On the west 
side (high road to Bad Polzin) there were a 
wooden fence with an entrance gate for the har-
vest wagons and an access. 
 
During the potato harvest in autumn, the pota-
toes that were required for our own needs or 
would be sold that same autumn were brought 
into the potato cellar. All other potatoes were 
kept in winter-proof clamps south of the stable 
and barn. The winters were often very cold. In 

W 



 
 

 

 

the spring it could be found out whether the 
clamps had actually been winter-proof. Often 
some of the potatoes were frozen, and so selling 
was limited or impossible. It could happen that 
seed potatoes had to be purchased. 
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The occupation of farmer required a lot of work 
since modem agricultural implements were not 
available to small farms. Also, the farmer was 
always dependent on the weather. The workday 
began between 4:00 and 5:00 in the morning and 
ended between 7:00 and 9:00 at night. A 14- to 
15-hour day was the rule on six days of the 
week. It was less on Sunday. The livestock re-
quired care on Sundays and holidays, too. In the 
morning the livestock always had to be fed and 
the stables had to be mucked out. In addition, 
the agricultural implements and wagons had to 
be prepared for work in the fields and meadows. 
 
The agricultural implements included the plow, 
the harrow, the scythe, the seed cloth, and the 
tubs for fertilizer. The seeds and the fertilizer 
were strewn by hand. In addition, there were 
field wagons and harvest wagons. To bring in 
the harvest, the field wagons were lengthened in 
the middle by means of a stanchion (post for 
supporting the wagon rails) in order to get a lar-
ger loading surface for bringing in the hay and 
grain. The side surfaces of the harvest wagon 
were provided with a ladder-like border. The 

field wagons could also be converted to car-
riages if a shopping trip in town was necessary. 
 
We also had a threshing machine for threshing 
grain. This threshing machine ran on horse 
power by means of a gin (called a horse whim). 
The horse had to pull the gin to keep in constant 
circular motion so that the threshing machine 
could be driven. Thus the horse had to walk in a 
circle for hours. For this purpose it constantly 
had to be led. I was picked to do this at age ten. 
There were also a chaff cutter and a turnip-
chopping machine. 
 
The work was often made more difficult by rain. 
At that time the agricultural machines were not 
yet very heavy, and so the heavy machines could 
be brought onto the fields considerably earlier 
than today. When rain fell at harvest time, the 
hay shocks or sheaves of grain also had to be re-
peatedly turned or rearranged before the hay or 
grain could be brought into the barn. In the 
summer there were frequent severe thunder-
storms. Then the adults and children had to stay 
in the house. 
 
This is a description of the village of Altliepen-
fier. I was ten years old when the Russian and 
Polish occupation came on March 5, 1945, and 
brought all the bad consequences that ultimately 
led to expulsion on July 1, 1946. 

 

Market Square at City of Neustettin



 
 

 

 

German Records at the Stettin Archives — Continued 
Edna Cherney located a list of German church and civil records still in the Stettin Archives and other Polish 
Archives. Usually both the German and Polish names for the towns are given, as well as the dates covered 
by the records. For more information, contact Edna at echerney@wi.rr.com or at P.O. Box 204, Germantown, 
WI 53022. To be continued ... 
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Unsere Bibliothek 
Our Library 

 

New Additions 
 

Our Wisconsin Ancestors: The Civil War German Immi-
grants, 1857-1880 - by Jon Stock. Family history: 
Eichstaedt, Michaelis, Reinicke, Schallock, Schroeder, 
Storm. Family group sheets; history of Bremerhaven 
and Castle Garden; black and white photos; no sur-
name index. ISBN-978-0-9818711-1-0. Donated by the 
author. 
 
Unvergessene Heimat: Erinnerungen (Unforgetable 
Homeland: Remembrances) - by Werner Butzlaff. 
Autobiographical remembrances of life and times in 
the village of Hagenow, Kr. Greifenberg; c. 2008; 
ISBN-978-3-939935-03-2; donated by Frau Erika 
Laabs, December 2008. See front pocket for notes in 
English by Irmgard Meyer. 
 
Wilhelm Friedrich Martin Kiekhaefer and Lydia Auguste 
Emilie Boeder and Descendants, as Remembered by 
Their Descendants (3rd printing) - by Royal Natzke. 
Family history, c. 2003, with ties to Trieglaff and 
Dargislaff, Kr. Greifenberg, and Grabow, Kr. Cam-
min. Descendency chart, photos, interviews. Includes 
surname index. Donated by the author, 2009. 
 
Aus vergangenen Tagen des Kreises Schlochau: 
Geschichte der Ortschaften (From Bygone Days of 
Kreis Schlochau: Histories of the Villages) - by A. 
Blanke. Photocopied (216 pages) and donated by Ken 
Wirth, March 2009. 
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Arnswalde - by Gerhard Wiess. A history of the city in 
poetry form; text in German. Includes city layout with 
sites identified and an historical overview (timeline) 
from 1237 - 1945; c. 1947 - 1949/1990. Donated Octo-
ber 2008 by Marie Luise Pihl. 

Our Wisconsin Ancestors: The Germans of the 1800s - 
by Jon Stock. Family history: Bruss (Meesow, Kr. Re-
genwalde); Dunst (Kr. Soldin, Province Branden-
burg); Mueller (Leibenschied, Hessen-Nassau); Stoeck 
(Kr. Schlochau); Wille (Tressin, Kr. Greifenberg). Ties 
to Milwaukee, Granville, and Cedarburg, WI. In-
cludes historical background, ship information, 
details on Castle Garden, family group sheets, black 
and white photos. No surname index. Donated by the 
author, September 2008. 
 
Kreis Regenwalde - by the Pommern Regional Group 
of Minnesota. Description of each individual village; 
many excellent color photos; list of estate owners; list 
of available church records, years covered, where ar-
chived, and LDS microfilm numbers. Purchased 2009 
in memory of Edna Cherney, former Pommerscher 
Verein Freistadt Genealogy Chairman whose roots 
traced to Kr. Regenwalde.  
 
Index to Washington County, Wisconsin Pre-1907 Mar-
riages - by Judy Vezzetti and John Van Haden. Entries 
listed under both groom’s and bride’s surname; c. 
2009. Donated by Judy Vezzetti, June 2009. 
 
 
 

Open Library Sessions 
Opportunities for individual help with Pomeranian 
research are tentatively scheduled for the following 
Sunday afternoons, from 2:00 to 4:00 pm: September 
20, October 18 and November 22. There will be no 
session in December. Advance registration is re-
quired. Contact our librarian, Elaine Kraft, at (262) 
376-7641; erkraft376@atp.net. 

 

Frauengruppe 
A small group of faithful ladies gather monthly to assist our librarian by updating files, recording 
information, and being generally helpful in a number of different ways. They have the opportu-
nity to preview the most recent books, pamphlets, newsletters, and other genealogic materials. 
They learn how to maneuver on the Internet and receive help with their own research. 
 
Visitors and new members are always welcome. Upcoming meeting dates will be on the following Thursdays 
from 11:00 am to 2:00 pm at Lindenwood: September 10, October 8, November 12 and December 10. Bring a 
sandwich. Dessert and beverage will be provided. Es gibt viel Spaß! 



 
 

 

 
Email: information@pommerscherverein.org — 9 — http://www. pommerschervereinfreistadt.org 

2010 Pommerscher Verein Freistadt Bookstore Order Form 
BOOKS MEMBERS NON-MEMBERS QUANTITY TOTAL $ 
Pomerania, Its People and History $6.50 $7.50 
Pomeranian Customs and Culture $6.00 $7.00 
Pomerania: Atlantic Bridge to Germany $22.00 $25.00 
Pomerania Place Name Index $10.00 $13.00 
Germany, 2000 Years of Culture and History $6.00 $8.00 
Lands of the German Empire $20.00 $22.00 
Favorite Recipes of Pommern Cooks $9.00 $10.00 
The Old Lutherans $67.00 $72.00 
19th Century Emigration of “Old Lutherans” $20.00 $23.00 
Freistadt and the Lutheran Immigration $12.00 $15.00 
Pomeranian Culture and Genealogy $10.00 $12.00 
The Villages of Kreis Cammin $30.00 $35.00 
The Nobleman Among Brothers $13.00 $15.00 
Wisconsin: Its Counties, Townships & Villages $18.00 $20.00 
Wisconsin Office of Emigration, 1852-1855 $16.00 $19.00 
Deutsches Geschlechterbuch, Vol. 191 $45.00 $50.00 
MAPS MEMBERS NON-MEMBERS QUANTITY TOTAL $ 
Karte von Pommern - 1:300,000 Scale $25.00 $28.00 
Heimatkarte - 1 :400,000 Scale $20.00 $23.00 
Individual Kreis Maps - 1:100,000 Scale - CIRCLE NAME OF KREIS:  
Arnswalde, Belgard, Bütow, Cammin, Deutsch Krone/Schneidemühl, Dramburg, 
Flatow, Friedeberg, Greifenhagen/Stettin, Greifswald, Kolberg-Körlin, Köslin,  
Lauenburg, Naugard, Netzekreis, Neustettin, Pyritz, Regenwalde, Rummelsburg,  
Saatzig/Stargard, Schlawe, Schlochau, Stolp, Usedom-Wollin 

$18.00 $21.00 

Individual Kreis Maps (Copies) - CIRCLE NAME OF KREIS:  
Anklam, Demmin, Greifenberg, Grimmen, Rügen, Ueckermunde 

$9.00 $10.00 

German Maps & Facts $14.00 $16.00 
MEMBERSHIP MEMBERS NON-MEMBERS QUANTITY TOTAL $ 
Voting Individual $15.00 N/A 
Voting Family $20.00 N/A 
Non-Voting Associate $10.00 N/A 
MEMORABILIA MEMBERS NON-MEMBERS QUANTITY TOTAL $ 
Polo Shirt - Select M, L or XL $16.00 $18.00 
Polo Shirt - XXL $18.00 $20.00 
Sweat Shirts - Select M, L or XL $18.00 $20.00 
Sweat Shirts - XXL $20.00 $22.00 
T-Shirts - Select M, L or XL $12.00 $14.00 
T-Shirts - XXL $14.00 $16.00 
Tote Bag $15.00 $17.00 
Patches $3.50 $4.50 
Auto Decal $2.50 $3.00 
Key Ring $3.00 $4.00 
Pins $8.00 $10.00 
Glass Steins $6.00 $7.00 
Ceramic Beer Steins - Select Blue or White $16.00 $18.00 
Coffee Cups $9.00 $10.00 
Flag of Pomerania $65.00 $68.00 
Pedigree Chart (5 Generation) $2.00 $3.00 
MUSIC AND DATA CDs, CASSETTES, VINYL, DVDS MEMBERS NON-MEMBERS QUANTITY TOTAL $ 
Die Gemeinden Pommerns, 1819-1945 $36.00 $40.00 
Sie Haben Die Musik Nicht Vergessen! $15.00 $18.00 
SHIPPING & HANDLING  

Per Shipment Charge of $3.00 $3.00 
Plus $1.00 per Item for Shipping  $1  x  

TOTAL  

Mail to: Pommerscher Verein Freistadt, Box 204, Germantown, WI 53022 
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 Welcome
 

New Members
 

 
 
 
 

Nadine Adamski............................................ Green Bay, WI 
Darcy Baier ................................................. Wauwatosa, WI 
Shirley Evans ................................................. Brookfield, WI 
Erika Fawley...................................................... Oshkosh, WI 
George Ferge .................................................. Janesville, WI 
Carl Harrmann............................................. Brownsville, WI 
Lou Ann Hoff......................................................Wausau, WI 
Bernd Kampe..................................................Waterford, WI 
Hans Peter Kohlhoff .........................................Surprise, AZ 
William Kohlhoff .............................................. Oshkosh, WI 
Marietta Lambrecht.......................................West Allis, WI 

David Maaske ..................................................... Sussex, WI 
Michael Michalek ........................................ Milwaukee, WI 
Tom Neitzel............................................................ Yelm, WA 
Laurel Pohlheber .............................................Saukville, WI 
Mike & Sue Strelow.........................................Appleton, WI 
James Smith........................................................ Goshen, IN 
Rick Schultz .................................................Wauwatosa, WI 
William Tetzlaff ...........................................Wauwatosa, WI 
Geri Wildenberg ....................................... New Windsor, NY 
Mark & Cindy Wolf ...................................... Watertown, WI
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